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 Master memberi tahu semua orang, kamar tidur yang 

dekat dengan dapur akan berdampak buruk pada anak-

anak, tidak baik. Jadi kamar tidur ini paling baik untuk pria 

tidur, untuk ayah tidur. Karena ayah biasanya posisi ketiga 

dalam keluarga. Awalnya, ayah adalah di posisi pertama, dan 

ibu adalah yang kedua. Begitu seorang anak lahir, anak 

pertama, ibu kedua, dan ayah ketiga. Jika memelihara 

seekor anjing di rumah, maka posisi ayah adalah yang 

keempat. (Tawa) Dapur adalah "xiong fang -- ruang 

berunsur ganas". Kamu lihat dapur ada pisau dan api. Semua 

orang harus tahu, memasak di dapur yang terbaik adalah 

saat pikiran tenang. Jika sedang bertengkar, kamu sebaiknya 

jangan pergi memasak. Saat amarah api besar, akan 

menghancurkan panci. Dulu, orang di utara Tiongkok ada 

pepatah yang disebut menghancurkan panci, tahukah kalian 
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kenapa? Menghancurkan panci adalah akan terjadi masalah 

besar, menghancurkan semua panci di rumahmu. Orang ini 

berkata, "Saya tidak mau hidup lagi." Pernahkah kalian 

menonton film-film itu? Jika kamu bertengkar dengan 

tetangga dan menghancurkan panci rumahnya, dia mengira 

kamu telah menyinggung dewa di rumahnya! “Aku tidak 

mau hidup lagi, kamu menghancurkan panci di rumahku.” 

Kenyataannya panci ini sangat mudah membuat orang 

marah. Apakah kalian mengerti? Jadi setelah selesai 

bertengkar, yang terbaik adalah pergi belanja (Tawa) Jika 

suami yang memberimu uang, kamu harus membelanjakan 

lebih banyak. Lalu, baru pulang ke rumah, pergi keluar 

berputar-putar maka akan baik-baik saja. Jangan 

menghancurkan panci. Jangan memasak di saat lagi marah, 

semakin  memikirkannya semakin marah. Memasak hingga 

pada akhirnya, temperamen naik, memarahi orang, maka 

akan terjadi masalah besar. Dan juga, jika tempat tidur ada 

di kamar tidur, tempat tidur harus di bagian dalam, jangan 

di bagian pintu. Banyak orang bodoh, dekat di pintu luar, itu 
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tidak baik. Apakah kalian mengerti? Apakah kalian setuju 

tidak jika Master merapikan baju Master? Terima kasih. 

(tepuk tangan) 

 

Beri tahu semua orang sebuah cerita pendek. Dahulu 

kala, ada seorang gadis kecil dari keluarga yang sangat 

miskin, tetapi dia tahu bagaimana mengumpulkan kebajikan 

dan berkah. Dia menggunakan uang dua koin yang dia miliki, 

pergi ke kuil untuk melakukan jasa kebajikan kepada biksu. 

Biksu tahu niatnya sangat baik. Biksu agung berkata 

kepadanya, "Baik, baik, kamu benar-benar sangat baik." 

Biksu tua keluar dan berkata, "Biar saya memohon untukmu, 

saya membantumu untuk berdana." Kemudian biksu tua itu 

membantunya untuk melafalkan paritta, membantunya 

melakukan jasa kebajikan. Wanita ini kemudian menjadi 

seorang permaisuri. Setelah menjadi permaisuri, dia 

membawa ribuan tael perak ke kuil untuk disumbangkan. 

Kali ini biksu tua itu tidak keluar, melainkan meminta biksu 

muda untuk keluar. Wanita itu sangat kaget. Dia berkata, 
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"Mengapa kemarin saya sumbang dua koin, biksu tua 

memperlakukan saya dengan sangat baik, membantu saya 

untuk memohon, membantu saya untuk melakukan jasa 

kebajikan. Tetapi kali ini saya membawa ribuan tael perak, 

malah memperlakukan saya begitu?" Biksu tua berkata, 

"Niat kamu tidak baik. Kamu dulu sumbang dua koin, kamu 

menggunakan hati yang sangat tulus untuk Bodhisattva. 

Kamu memiliki hati yang welas asih. Sekarang kamu pikir 

kamu punya uang, jadi kamu menyumbangkan ribuan tael 

perak untuk bagi-bagi saja. Setelah biksu tua itu selesai 

berbicara, gadis kecil itu merasa bahwa dia benar-benar 

tidak tulus. Oleh karena itu, tidak peduli apakah kamu 

memiliki uang atau tidak, ketika kamu melakukan jasa 

kebajikan, ketika kamu memberikan uang kepada orang lain, 

membantu mereka, kamu tidak boleh bertindak seolah-olah 

kamu adalah bos besar. Meskipun dia adalah seorang 

karyawan, kamu juga tidak boleh, memberinya setumpuk 

uang, membuangnya dengan sesuka hati, "ambil uangnya." 

Saya beri tahu kamu, jasa kebajikan kamu tidak banyak. 
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Ingat, hati tulus pasti akan manjur! Terhadap seseorang, 

meskipun kamu hanya mengeluarkan 10 sen, 20 sen, 1 yuan, 

atau 2 yuan, kamu memberinya dengan hormat, orang ini 

akan memiliki energi yang kuat, dia akan memiliki kekuatan. 

Dia sangat bijaksana. Dia melakukan hal ini dengan niat hati 

yang tulus,  tidak seperti orang-orang yang menganggap 

dirinya sangat kaya, bagaimana kalau saya memberi kamu 

uang? Jika kamu membuat masalah dengan saya lagi, saya 

akan memberimu lebih banyak uang lagi, apa yang saya 

minta kamu lakukan, kamu harus lakukan. Saya beri tahu 

kamu, jika niatnya salah, hasilnya tidak akan baik. Begitu 

juga dalam melafalkan paritta. Saya akan melafalkan 

beberapa kali paritta untukmu. Oleh karena itu, ketika 

Master menyuruh kalian membaca Xiao Fang Zi, jangan 

katakan, "Oke, tidak masalah, Master, hantu ini mau berapa 

lembar?" "7 lembar" "Oh, tidak masalah, beri dia 7 lembar 

saja." Tidak boleh begitu. Hantu akan tidak senang, 

mengertikah? 
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Mari saya menceritakan satu cerita lagi. Pada tahun 

1941, ada sebuah tempat bernama Fengshan di Taiwan. 

Surat kabar memberitakan selama tiga hari berturut-turut, 

ada seekor sapi melahirkan  seekor anak sapi, di badan anak 

sapi itu ada tiga karakter, yaitu nama seseorang. Ketika 

semua orang melihatnya, itu adalah nama seorang lelaki tua 

yang baru saja meninggal di desa sebelah, mereka 

ketakutan. Bagaimana mungkin ada nama manusia pada 

sapi ini? Pergi mencari, dan benar saja, lelaki tua dalam 

keluarga itu baru saja meninggal. Ini semua ada catatannya. 

Setelah memeriksa, anggota keluarga lelaki tua itu berkata, 

"Kami memohon, bolehkah Anda menjual anak sapi ini 

kepada kami agar kami dapat memeliharanya." Alhasil, 

ketika keluarga itu mengetahuinya, mereka sangat marah, 

kata mereka "ternyata lelaki tua itu saat muda sering 

menganiaya kami, ternyata dia telah mendapatkan balasan 

karma, terlahir menjadi sapi di rumah kami untuk bekerja 

keras di rumah kami. "Saya tidak menjual. Saya mau 

menyiksanya, saya mau dia menjadi sapi di rumah kami, 
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membajak sawah, kami akan memukulnya dengan cambuk. 

"Akhirnya, keluarga itu meminta kepala desa untuk 

menjelaskan, dan pada akhirnya sapi tersebut dijual dengan 

harga yang sangat mahal. Ini membuktikan pepatah dalam 

agama Buddha: "Kembali dengan bulu dan tanduk". Kamu 

telah melakukan sesuatu hal yang sangat menyesalkan 

orang lain. Kamu tidak baik kepada ayah, ibu atau siapa pun, 

kelak jika kamu pada akhirnya terlahir menjadi binatang, itu 

disebut "kembali dengan bulu dan tanduk". Ini adalah 

contoh tipikal. Kalian pergi periksa, semuanya ada 

catatannya. Hal-hal seperti ini, bisakah kalian tidak khawatir? 

Bisakah kamu tidak mengetahuinya? 

 

Banyak orang ditindih hantu saat tidur, dicekik leher, 

tidak bisa bicara, sangat sedih, kenapa ini? Ini karena kamu 

sendiri dihantui. Apabila banyak pria memiliki wanita di luar, 

istri mereka akan berkata kamu telah dihantui. Apabila 

banyak wanita memiliki pria di luar, pria akan berkata istri 

mereka telah dihantui. Sebenarnya, itu berarti orang 
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dikendalikan oleh sesuatu, yang pasti adalah hantu. Apakah 

kamu mengerti? Orang yang mengalami gangguan jiwa 

adalah dikendalikan oleh suatu hal. Dan hal-hal ini dapat 

menyuruh kamu untuk melakukan apa saja yang dia suruh 

kamu lakukan; Menyuruh kamu minum, membuat kamu 

mabuk, maka kamu akan mabuk; Membuat kamu gila, dan 

kamu akan menjadi gila; Menyuruh kamu berbicara 

sembarangan, maka kamu akan berbicara sembarangan. 

Coba kamu pergi melihat orang yang sakit jiwa, semuanya 

adalah berbicara sendiri di sana. Jika seorang penderita sakit 

jiwa ingin berbicara dengan kalian, kalian tidak akan 

berbicara dengannya. Oleh karena itu, dokter di rumah sakit 

jiwa bersedia berbicara dengan pasien sakit jiwa. Itu profesi 

mereka, tidak berdaya. Berbicara sampai pada akhirnya, dia 

juga akan gila, begitulah. (Tawa) Banyak dokter di rumah 

sakit jiwa yang pada akhirnya akan menjadi sakit jiwa. 

Sungguh. Sama seperti orang gila, dia tidak normal. Setiap 

hari dia berhubungan dengan pasien sakit jiwa, dia pasti gila. 

Apakah kalian mengerti? Seseorang tidak boleh galak. 
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Cahaya mata dari banyak orang sekarang terlihat sangat 

galak. Kalian tahu, tidak ada gunanya bagi orang yang galak. 

Apa nasib akhir dari orang yang galak? Orang mengatakan 

itu bencana buruk. Jika galak, maka akan ada bencana, 

ditabrak mati oleh mobil orang, atau dibunuh oleh orang 

lain. Saya beri contoh: orang ini suka berkelahi, suka berlatih 

seni bela diri, suatu hari nanti dia akan mati di bawah seni 

bela diri. Film kungfu, yang menonton pertunjukkan, 

menonton film, apakah masih tidak cukup untuk 

membuktikannya? Mereka yang sangat terampil dalam seni 

bela diri, semuanya dipukuli sampai mati oleh orang-orang 

yang lebih hebat. Pernahkah kalian menonton film "Huo 

Yuan Jia -- Fearless"? Benar tidak? Tentang apa itu Zen satu 

jari dan Zen dua jari. Pernahkah kalian melihat para master 

seni bela diri itu, semuanya pada akhirnya kungfunya 

dilumpuhkan. Jangan galak!  

 

Kita hidup di dunia ini, harus menjaga keselamatan! 

Master sebenarnya mengajari kalian seni keselamatan 
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sekarang, belajar bagaimana menjadi orang, bagaimana 

berperilaku yang baik. Jika seseorang membedakan 

kebaikan dan kejahatan dengan terlalu jelas, orang ini pasti 

memiliki pikiran benci. Kebaikan dan kejahatan tidak bisa 

dibedakan terlalu jelas. Misalnya, saya sangat membencinya, 

orang ini begitu jahat. Pikiran benci kamu akan muncul. 

Misalnya, pengawas perusahaan selalu memuji atasannya. 

Kalian melihatnya, semuanya merasa dia sedang 

membohongi bos. Tapi bos ini mau dibohongi olehnya. 

Kalian sangat membencinya. Sebenarnya kalian sangat 

bodoh. Bos ini pasti berutang padanya di kehidupan 

sebelumnya. Tentu saja kamu tidak tahu, kamu masih 

membela bos, mengadu domba, apa-apa tidak baik. Kamu 

berbicara lama, pada akhirnya yang kamu dapatkan adalah 

kebencian dan kesedihan. Kamu sangat bodoh. Bos ini harus 

ditipu olehnya. Kalian tidak bisa melihatnya. Master telah 

banyak melihatnya. Beberapa orang berutang padanya di 

kehidupan sebelumnya, jadi mereka harus ditipu olehnya di 

kehidupan ini. Kamu tidak perlu membelanya. Tidak ada 
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kebenaran besar di dunia ini, dan tidak ada alasan, 

semuanya adalah hukum karma (sebab-akibat). Semua hal 

yang kamu terima hari ini adalah bibit sebab yang kamu 

tanam. Kalian hanya perlu mengingat satu kalimat dari 

Master, jika kalian menanam labu hari ini, maka kamu pasti 

akan memakan labu ini. Jika kamu menanam pare, kamu 

tidak akan mendapatkan semangka. Kalian menderita hari 

ini, itu pasti karena kalian telah melakukan hal-hal buruk di 

masa lalu. Kalian memiliki berkah keberuntungan hari ini, itu 

pasti karena kalian telah melakukan perbuatan baik di masa 

lalu. Ada orang yang menghasilkan uang dalam keadaan 

linglung, pikirannya kacau balau, tidak pandai berhitung, 

tetapi dia tetap kaya. Ada orang yang sangat pandai 

berhitung, adalah akuntan,  menghitung dengan sangat 

jelas dengan istrinya, menghitung dengan sangat jelas 

dengan putranya, tetapi dia tetaplah orang miskin. Apakah 

ada? (Hadirin menjawab: Ada) Terlalu banyak. Di masa lalu, 

orang mengatakan bahwa menjalin hubungan itu 

menyenangkan, setiap kali pergi makan pangsit atau mie, 
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dia akan menuliskan semua uang yang dia habiskan. Pada 

akhirnya, ketika hubungan dengan pacarnya menjadi buruk, 

dia akan mengatakan berapa banyak uang yang harus 

bayarkan kepadanya secara total. Dengar-dengar, pacarnya 

ini mengembalikan uang itu kepadanya, dan bahkan 

mengembalikannya lebih. Dia sangat senang 

mendengarnya, dan akhirnya bergegas mendekat dan 

berkata, "Kamu jalan pelan-pelan." Pacar itu berkata, "Apa 

lagi yang kamu inginkan?" Kamu masih berutang saya satu 

kati dan dua tael kupon makanan." Saat itu, masih ada 

kupon makanan. Saya memberi contoh.  Seseorang dengan 

kapasitas hati yang sekecil itu, bagaimana orang ini bisa 

melakukan hal-hal hebat? Orang yang melakukan hal-hal 

besar harus mengutamakan umum, jangan perhitungan 

dengan hal-hal kecil. Jika kamu seorang pria, kamu harus 

berlapang dada, dan jika kamu seorang wanita, kamu juga 

harus berlapang dada (Tawa) Wanita di sini lebih banyak, 

Master tidak berani berbicara sembarangan. Jika saya bicara 

dan menyinggung para wanita juga tidak baik. Jadi Master 
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memberi tahu semua orang, kita hidup di dunia ini, jangan 

terlalu membenci orang lain. Terlalu membenci orang lain 

sebenarnya adalah bodoh. Waktu berlalu dengan cepat. 

Masih ada 7 menit lagi, setelah ceramah, Master akan 

mencabut nomor untuk kalian, saya akan langsung 

menjawab pertanyaan kalian di tempat. Oke? Master juga 

mempersiapkan banyak materi hari ini, tetapi tidak berdaya. 

Manfaatkan waktu untuk membicarakannya. 

 

Tahukah kalian semuanya, makan dan tidur juga dapat 

melakukan jasa kebajikan. Bagaimana cara melakukannya, 

apakah kamu tahu? Sebenarnya, melakukan jasa kebajikan 

dengan makan juga menerima karma. Apa itu menerima 

karma? Kamu makan adalah sedang menerima balasan 

karma. Tidur juga disebut menerima balasan karma. Apa itu 

menerima balasan karma? Artinya, jika kamu makan, kamu 

menyia-nyiakan makanan, maka kamu berdosa; jika hari ini 

kamu makan ikan dan udang hidup, bukankah kamu 

berdosa? Tetapi jika kamu bisa berikrar sebelum makan, 
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berikrar apa? Misalnya, terima kasih Guan Shi Yin Pu Sa, saya 

hari ini hidup di dunia ini masih punya makanan yang begitu 

baik, saya pasti akan mengembangkan bodhicitta, saya 

bersedia untuk mengakhiri kejahatan, membina kebaikan, 

dan bertekad untuk menyelamatkan semua makhluk hidup. 

Tidak melakukan semua kejahatan, dan melakukan semua 

kebaikan. Kenyataannya, Master memberi tahu kalian, 

asalkan kamu mengatakannya, seperti banyak agama lain, 

Kristen juga, berdoa sebelum makan. Sebenarnya, ini ada 

jasa kebajikannya. Kamu akan memiliki jasa kebajikan 

setelah memakannya, karena kamu berterima kasih. Banyak 

orang tidak mengerti, mengangkat mangkuk langsung 

makan. 

 

  

 

 

 



卢台长法会开示 – 2010 

 *)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo 
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan 
 

14 Mar 2010 – Sydney (6) P. 15 - 29 

 

台
tái

 长
zhǎng

 跟
gēn

 大
dà

 家
jiā

 讲
jiǎng

 ， 靠
kào

 近
jìn

 厨
chú

 房
fáng

 的
de

 卧
wò

 室
shì

 给
gěi

 孩
hái

 子
zi

 

会
huì

 带
dài

 来
lái

 不
bù

 良
liáng

 影
yǐng

 响
xiǎng

 ， 有
yǒu

 凶
xiōng

 相
xiàng

 的
de

 。 所
suǒ

 以
yǐ

 这
zhè

 个
ge

 

睡
shuì

 房
fáng

 最
zuì

 好
hǎo

 让
ràng

 男
nán

 的
de

 睡
shuì

  ， 爸
bà

 爸
ba

 睡
shuì

 。 因
yīn

 为
wèi

 爸
bà

 爸
ba

 在
zài

 家
jiā

 

里
lǐ

 一
yì

 般
bān

 都
dōu

 是
shì

 第
dì

 三
sān

 位
wèi

 嘛
ma

  。 本
běn

 来
lái

 呢
ne

 ， 爸
bà

 爸
ba

 是
shì

 第
dì

 一
yī

 

位
wèi

 ， 妈
mā

 妈
ma

 第
dì

 二
èr

 位
wèi

 。 孩
hái

 子
zi

 一
yì

 生
shēng

 出
chū

 来
lái

 呢
ne

  ， 孩
hái

 子
zi

 第
dì

 一
yī

 

位
wèi

 ， 妈
mā

 妈
ma

 第
dì

 二
èr

 位
wèi

 ， 爸
bà

 爸
ba

 成
chéng

 第
dì

 三
sān

 位
wèi

 了
le

 。 如
rú

 果
guǒ

 家
jiā

 里
li

 

养
yǎng

 条
tiáo

 狗
gǒu

 ， 爸
bà

 爸
ba

 第
dì

 四
sì

 位
wèi

 。 厨
chú

 房
fáng

 是
shì

 凶
xiōng

 房
fáng

 ， 你
nǐ

 看
kàn

 

厨
chú

 房
fáng

 动
dòng

 刀
dāo

 动
dòng

 火
huǒ

 ， 大
dà

 家
jiā

 要
yào

 知
zhī

 道
dào

 ， 最
zuì

 好
hǎo

 是
shì

 心
xīn

 境
jìng

 

平
píng

 和
hé

 的
de

 时
shí

 候
hou

 在
zài

 厨
chú

 房
fáng

 里
li

 做
zuò

 饭
fàn

 。 如
rú

 果
guǒ

 正
zhèng

 好
hǎo

 吵
chǎo

 

架
jià

 ， 你
nǐ

 最
zuì

 好
hǎo

 不
bú

 要
yào

 去
qù

 烧
shāo

 东
dōng

 西
xī

 。 火
huǒ

 气
qì

 大
dà

 ， 一
yí

 热
rè

 ， 会
huì

 

砸
zá

 锅
guō

 的
de

 。 过
guò

 去
qù

 北
běi

 方
fāng

 人
rén

 有
yǒu

 句
jù

 话
huà

 叫
jiào

 砸
zá

 锅
guō

 ， 你
nǐ

 们
men

 知
zhī
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道
dào

 为
wèi

 什
shén

 么
me

 吗
ma

 ？ 砸
zá

 锅
guō

 是
shì

 出
chū

 大
dà

 事
shì

 情
qing

 了
le

 ， 把
bǎ

 你
nǐ

 家
jiā

 里
li

 

的
de

 锅
guō

 都
dōu

 砸
zá

 掉
diào

 了
le

 。 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 说
shuō

  ，“ 我
wǒ

 不
bù

 活
huó

 了
le

 。” 你
nǐ

 

们
men

 看
kàn

 过
guò

 那
nà

 些
xiē

 电
diàn

 影
yǐng

 吗
ma

 ？ 你
nǐ

 如
rú

 果
guǒ

 和
hé

 一
yí

 个
gè

 邻
lín

 居
jū

 家
jiā

 吵
chǎo

 

架
jià

 ， 把
bǎ

 他
tā

 家
jiā

 锅
guō

 砸
zá

 了
le

 ， 他
tā

 觉
jué

 得
de

 是
shì

 触
chù

 犯
fàn

 了
le

 他
tā

 家
jiā

 的
de

 神
shén

 

灵
líng

 啊
a

 ！“ 我
wǒ

 不
bú

 要
yào

 活
huó

 了
le

 ， 你
nǐ

 砸
zá

 了
le

 我
wǒ

 家
jiā

 的
de

 锅
guō

 了
le

 。” 实
shí

 

际
jì

 上
shang

 这
zhè

 个
ge

 锅
guō

 很
hěn

 容
róng

 易
yì

 让
ràng

 人
rén

 发
fā

 火
huǒ

 。 大
dà

 家
jiā

 明
míng

 白
bai

 

吗
ma

 ？ 所
suǒ

 以
yǐ

 吵
chǎo

 架
jià

 完
wán

 了
le

 之
zhī

 后
hòu

  ， 最
zuì

 好
hǎo

 是
shì

 SHOPPING。 如
rú

 

果
guǒ

 是
shì

 老
lǎo

 公
gōng

 给
gěi

 你
nǐ

 的
de

 钱
qián

 ， 你
nǐ

 多
duō

 用
yòng

 掉
diào

 一
yì

 点
diǎn

 。 然
rán

 后
hòu

 

呢
ne

  ， 再
zài

 回
huí

 家
jiā

 ， 到
dào

 外
wài

 面
miàn

 去
qù

 转
zhuàn

 一
yì

 圈
quān

 就
jiù

 好
hǎo

 了
le

 。 千
qiān

 

万
wàn

 不
bú

 要
yào

 砸
zá

 锅
guō

 。  千
qiān

 万
wàn

 不
bú

 要
yào

 在
zài

 火
huǒ

 头
tóu

 上
shàng

 去
qù

 烧
shāo

 

饭
fàn

 ， 越
yuè

 想
xiǎng

 越
yuè

 生
shēng

 气
qì

 。 烧
shāo

 饭
fàn

 到
dào

 后
hòu

 来
lái

 ， 脾
pí

 气
qi

 大
dà

 

了
le

 ， 骂
mà

 人
rén

 了
le

 ， 就
jiù

 会
huì

 出
chū

 大
dà

 事
shì

 了
le

 。 还
hái

 有
yǒu

 ， 如
rú

 果
guǒ

 是
shì

 一
yì

 

张
zhāng

 床
chuáng

 在
zài

 睡
shuì

 房
fáng

 里
li

 ， 床
chuáng

 一
yí

 定
dìng

 要
yào

 靠
kào

 里
li

 面
miàn

 ， 不
bú
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要
yào

 靠
kào

 门
mén

 这
zhè

 边
biān

 。 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 傻
shǎ

 傻
shǎ

 的
de

 ， 靠
kào

 门
mén

 外
wài

 ， 这
zhè

 

是
shì

 不
bù

 好
hǎo

 的
de

 。 大
dà

 家
jiā

 明
míng

 白
bai

 吗
ma

 ？ 大
dà

 家
jiā

 同
tóng

 意
yì

 不
bu

 同
tóng

 意
yì

 台
tái

 

长
zhǎng

 把
bǎ

 衣
yī

 服
fu

 宽
kuān

 一
yi

 宽
kuān

 ？ 谢
xiè

 谢
xie

 。 

 

跟
gēn

 大
dà

 家
jiā

 讲
jiǎng

 个
gè

 小
xiǎo

 故
gù

 事
shi

 。 以
yǐ

 前
qián

 ， 有
yǒu

 一
yí

 个
gè

 家
jiā

 境
jìng

 很
hěn

 

贫
pín

 寒
hán

 的
de

 小
xiǎo

 女
nǚ

 子
zǐ

 ， 可
kě

 是
shì

 她
tā

 知
zhī

 道
dào

 积
jī

 德
dé

 、 积
jī

 福
fú

 。 她
tā

 用
yòng

 

她
tā

 仅
jǐn

 有
yǒu

 的
de

 两
liǎng

 文
wén

 钱
qián

 到
dào

 庙
miào

 里
li

 去
qù

 做
zuò

 功
gōng

 德
dé

 给
gěi

 和
hé

 

尚
shàng

 。 和
hé

 尚
shàng

 知
zhī

 道
dào

 她
tā

 的
de

 发
fā

 心
xīn

 非
fēi

 常
cháng

 好
hǎo

 。 大
dà

 和
hé

 尚
shàng

 

对
duì

 她
tā

 说
shuō

 ，“ 好
hǎo

 好
hǎo

 ， 你
nǐ

 真
zhēn

 的
de

 很
hěn

 好
hǎo

 。” 老
lǎo

 和
hé

 尚
shàng

 出
chū

 

来
lái

 说
shuō

 ，“ 我
wǒ

 来
lái

 替
tì

 你
nǐ

 求
qiú

 吧
ba

 ， 我
wǒ

 替
tì

 你
nǐ

 布
bù

 施
shī

 吧
ba

 。” 然
rán

 后
hòu

 

老
lǎo

 和
hé

 尚
shàng

 就
jiù

 帮
bāng

 她
tā

 念
niàn

 经
jīng

 ， 帮
bāng

 她
tā

 做
zuò

 功
gōng

 德
dé

 。 这
zhè

 个
ge

 女
nǚ

 

子
zǐ

 后
hòu

 来
lái

 成
chéng

 了
le

 一
yí

 位
wèi

 王
wáng

 妃
fēi

 。 做
zuò

 了
le

 王
wáng

 妃
fēi

 之
zhī

 后
hòu

 ，  她
tā

 

又
yòu

 带
dài

 了
le

 千
qiān

 两
liǎng

 纹
wén

 银
yín

 到
dào

 那
nà

 个
ge

 庙
miào

 里
li

 去
qù

 布
bù

 施
shī

 。 这
zhè

 次
cì
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呢
ne

 ， 那
nà

 个
ge

 老
lǎo

 和
hé

 尚
shàng

 自
zì

 己
jǐ

 不
bù

 出
chū

 来
lái

 ， 而
ér

 是
shì

 叫
jiào

 一
yí

 个
gè

 小
xiǎo

 和
hé

尚
shàng

 出
chū

 来
lái

 。 那
nà

 个
ge

 女
nǚ

 子
zǐ

 很
hěn

 诧
chà

 异
yì

 。 她
tā

 说
shuō

 ，“ 为
wèi

 什
shén

 么
me

 

上
shàng

 次
cì

 我
wǒ

 捐
juān

 了
le

 两
liǎng

 文
wén

 钱
qián

 ， 老
lǎo

 和
hé

 尚
shàng

 就
jiù

 对
duì

 我
wǒ

 那
nà

 么
me

 

好
hǎo

 ， 帮
bāng

 我
wǒ

 求
qiú

 ， 帮
bāng

 我
wǒ

 做
zuò

 功
gōng

 德
dé

 。 而
ér

 这
zhè

 次
cì

 我
wǒ

 带
dài

 来
lái

 

千
qiān

 两
liǎng

 纹
wén

 银
yín

 ， 却
què

 对
duì

 我
wǒ

 这
zhè

 样
yàng

 ？” 老
lǎo

 和
hé

 尚
shàng

 说
shuō

 ，

“ 你
nǐ

 的
de

 发
fā

 心
xīn

 不
bù

 好
hǎo

 。 你
nǐ

 过
guò

 去
qù

 两
liǎng

 文
wén

 钱
qián

 ， 你
nǐ

 用
yòng

 的
de

 是
shì

 

很
hěn

 真
zhēn

 的
de

 心
xīn

 对
duì

 菩
pú

 萨
sà

 ， 你
nǐ

 是
shì

 慈
cí

 悲
bēi

 的
de

 心
xīn

 啊
a

 。 你
nǐ

 现
xiàn

 在
zài

 觉
jué

 

得
de

 你
nǐ

 有
yǒu

 钱
qián

 了
le

 ， 随
suí

 便
biàn

 拿
ná

 出
chū

 千
qiān

 两
liǎng

 纹
wén

 银
yín

 来
lái

 打
dǎ

 发
fā

 打
dǎ

 

发
fā

 。” 老
lǎo

 和
hé

 尚
shàng

 把
bǎ

 话
huà

 讲
jiǎng

 完
wán

 后
hòu

 ， 小
xiǎo

 女
nǚ

 子
zǐ

 觉
jué

 得
de

 她
tā

 确
què

 

实
shí

 是
shì

 没
méi

 有
yǒu

 用
yòng

 心
xīn

 。  所
suǒ

 以
yǐ

 ，  不
bù

 管
guǎn

 你
nǐ

 有
yǒu

 钱
qián

 没
méi

 

钱
qián

 ， 你
nǐ

 做
zuò

 功
gōng

 德
dé

 的
de

 时
shí

 候
hou

 ， 你
nǐ

 给
gěi

 人
rén

 家
jiā

 钱
qián

 你
nǐ

 帮
bāng

 助
zhù

 

人
rén

 家
jiā

 的
de

 时
shí

 候
hou

 ， 你
nǐ

 千
qiān

 万
wàn

 千
qiān

 万
wàn

 不
bù

 能
néng

 拿
ná

 出
chū

 你
nǐ

 是
shì

 大
dà

 老
lǎo

 

板
bǎn

 的
de

 样
yàng

 子
zi

 。 就
jiù

 算
suàn

 他
tā

 是
shì

 个
gè

 伙
huǒ

 计
ji

 ， 你
nǐ

 也
yě

 不
bù

 能
néng

 ， 给
gěi
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他
tā

 一
yì

 叠
dié

 钱
qián

 ， 随
suí

 便
biàn

 一
yì

 丢
diū

 ，“ 拿
ná

 钱
qián

 去
qù

 。” 我
wǒ

 告
gào

 诉
sù

 

你
nǐ

 ， 你
nǐ

 的
de

 功
gōng

 德
dé

 就
jiù

 不
bù

 多
duō

 。 要
yào

 记
jì

 住
zhù

 ， 心
xīn

 诚
chéng

 则
zé

 灵
líng

 

啊
a

 ！ 你
nǐ

 对
duì

 一
yí

 个
gè

 人
rén

 ， 你
nǐ

 哪
nǎ

 怕
pà

 只
zhǐ

 拿
ná

 出
chū

 来
lái

 一
yì

 毛
máo

 钱
qián

 、 两
liǎng

 

毛
máo

 钱
qián

 ， 一
yí

 块
kuài

 钱
qián

 、 两
liǎng

 块
kuài

 钱
qián

 ， 你
nǐ

 很
hěn

 尊
zūn

 敬
jìng

 地
dì

 拿
ná

 出
chū

 

来
lái

 ， 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 就
jiù

 是
shì

 很
hěn

 有
yǒu

 力
lì

 量
liàng

 的
de

 ， 他
tā

 就
jiù

 是
shì

 很
hěn

有
yǒu

 智
zhì

 慧
huì

 

的
de

 ， 他
tā

 是
shì

 用
yòng

 心
xīn

 发
fā

 心
xīn

在
zài

 做
zuò

 这
zhè

 件
jiàn

 事
shì

 情
qing

 。 而
ér

 不
bú

 是
shì

 像
xiàng

 

有
yǒu

 些
xiē

 人
rén

 ， 他
tā

 根
gēn

 本
běn

 觉
jué

 得
de

 自
zì

 己
jǐ

 很
hěn

 有
yǒu

 钱
qián

 ， 我
wǒ

 给
gěi

 你
nǐ

 点
diǎn

 

钱
qián

 ， 怎
zěn

 么
me

 样
yàng

 啊
a

 ？ 你
nǐ

 再
zài

 跟
gēn

 我
wǒ

 闹
nào

 ， 我
wǒ

 再
zài

 给
gěi

 你
nǐ

 一
yì

 点
diǎn

 

钱
qián

 ， 我
wǒ

 叫
jiào

 你
nǐ

 干
gàn

 嘛
ma

 ， 你
nǐ

 干
gàn

 嘛
ma

 。 我
wǒ

 告
gào

 诉
sù

 你
nǐ

 ， 发
fā

 心
xīn

 不
bú

 

对
duì

 ， 效
xiào

 果
guǒ

 不
bù

 好
hǎo

 。 念
niàn

 经
jīng

 也
yě

 是
shì

 这
zhè

 样
yàng

 。 我
wǒ

 给
gěi

 你
nǐ

 念
niàn

 几
jǐ

 

遍
biàn

 经
jīng

 吧
ba

 。 所
suǒ

 以
yǐ

 ， 台
tái

 长
zhǎng

 叫
jiào

 你
nǐ

 们
men

 在
zài

 念
niàn

 小
xiǎo

 房
fáng

 子
zi

 的
de

 

时
shí

 候
hou

 ，  千
qiān

 万
wàn

 不
bú

 要
yào

 讲
jiǎng

 ，“ 好
hǎo

 ，  无
wú

 所
suǒ

 谓
wèi

 ，  台
tái

 

长
zhǎng

 ， 这
zhè

 鬼
guǐ

 要
yào

 几
jǐ

 张
zhāng

 啊
a

 ？”“7 张
zhāng

 。”“ 哦
ó

 ， 无
wú

 所
suǒ
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谓
wèi

 的
de

 ， 给
gěi

 他
tā

  7  张
zhāng

 好
hǎo

 了
le

 。” 这
zhè

 不
bù

 可
kě

 以
yǐ

 的
de

 。 鬼
guǐ

 会
huì

 给
gěi

 

你
nǐ

 颜
yán

 色
sè

 看
kàn

 的
de

  ， 明
míng

 白
bai

 吗
ma

  ？ 

 

再
zài

 给
gěi

 大
dà

 家
jiā

 讲
jiǎng

 一
yí

 个
gè

 故
gù

 事
shi

 。  在
zài

  1941  年
nián

 的
de

 时
shí

 

候
hou

 ， 在
zài

 台
tái

 湾
wān

 有
yǒu

 一
yí

 个
gè

 叫
jiào

 风
fēng

 山
shān

 的
de

 地
dì

 方
fang

 。 报
bào

 纸
zhǐ

 上
shàng

 

连
lián

 续
xù

 三
sān

 天
tiān

 说
shuō

 ， 有
yǒu

 一
yì

 头
tóu

 牛
niú

 养
yǎng

 出
chū

 一
yì

 头
tóu

 小
xiǎo

 牛
niú

 ， 这
zhè

 

头
tóu

 小
xiǎo

 牛
niú

 身
shēn

 上
shàng

 有
yǒu

 三
sān

 个
gè

 字
zì

 ，  是
shì

 一
yí

 个
gè

 人
rén

 的
de

 名
míng

 

字
zì

 。 大
dà

 家
jiā

 一
yí

 看
kàn

 ， 就
jiù

 是
shì

 隔
gé

 壁
bì

 村
cūn

 庄
zhuāng

 一
yí

 个
gè

 刚
gāng

 刚
gāng

 过
guò

 

世
shì

 的
de

 老
lǎo

 人
rén

 家
jia

 的
de

 名
míng

 字
zì

 ， 吓
xià

 坏
huài

 了
le

 。 这
zhè

 牛
niú

 的
de

 身
shēn

 上
shang

 怎
zěn

 

么
me

 会
huì

 有
yǒu

 人
rén

 的
de

 名
míng

 字
zì

 啊
a

 ？ 去
qù

 找
zhǎo

 ， 果
guǒ

 然
rán

 那
nà

 个
ge

 家
jiā

 里
li

 的
de

 

老
lǎo

 人
rén

 刚
gāng

 刚
gāng

 死
sǐ

 掉
diào

 。 这
zhè

 些
xiē

 都
dōu

 有
yǒu

 记
jì

 载
zǎi

 的
de

 。 去
qù

 查
chá

 了
le

 之
zhī

 

后
hòu

 ， 老
lǎo

 人
rén

 家
jia

 的
de

 家
jiā

 里
li

 人
rén

 说
shuō

 ，“ 求
qiú

 求
qiú

 你
nǐ

 ， 你
nǐ

 能
néng

 不
bu

 

能
néng

 把
bǎ

 这
zhè

 头
tóu

 小
xiǎo

 牛
niú

 卖
mài

 给
gěi

 我
wǒ

 们
men

 ，  让
ràng

 我
wǒ

 们
men

 来
lái
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养
yǎng

 。” 结
jié

 果
guǒ

 ， 当
dāng

 这
zhè

 一
yì

 家
jiā

 人
rén

 知
zhī

 道
dào

 是
shì

 这
zhè

 个
ge

 情
qíng

 况
kuàng

 

后
hòu

 很
hěn

 生
shēng

 气
qì

 ， 说
shuō

 这
zhè

 个
ge

 老
lǎo

 人
rén

 家
jia

 原
yuán

 来
lái

 在
zài

 年
nián

 轻
qīng

 的
de

 时
shí

 

候
hou

 一
yì

 直
zhí

 欺
qī

 负
fu

 我
wǒ

 们
men

 呢
ne

 ， 原
yuán

 来
lái

 是
shì

 他
tā

 受
shòu

 报
bào

 了
le

 ， 变
biàn

 

成
chéng

 牛
niú

 还
hái

 到
dào

 我
wǒ

 们
men

 家
jiā

 做
zuò

 牛
niú

 马
mǎ

 ，“ 我
wǒ

 不
bú

 卖
mài

 。 我
wǒ

 要
yào

 折
zhé

 

磨
mó

 他
tā

 ， 我
wǒ

 就
jiù

 要
yào

 他
tā

 在
zài

 我
wǒ

 们
men

 家
jiā

 做
zuò

 牛
niú

 耕
gēng

 地
dì

 ， 还
hái

 用
yòng

 鞭
biān

 

子
zi

 抽
chōu

 它
tā

 。 ” 结
jié

 果
guǒ

 ，  那
nà

 家
jiā

 人
rén

 托
tuō

 了
le

 乡
xiāng

 长
zhǎng

 去
qù

 

讲
jiǎng

 ， 最
zuì

 后
hòu

 这
zhè

 头
tóu

 牛
niú

 以
yǐ

 很
hěn

 高
gāo

 的
de

 价
jià

 钱
qián

 卖
mài

 了
le

 。 这
zhè

 就
jiù

 印
yìn

 

证
zhèng

 了
le

 佛
fó

 法
fǎ

 上
shàng

 讲
jiǎng

 的
de

 一
yí

 句
jù

 话
huà

 ：“ 披
pī

 毛
máo

 带
dài

 角
jiǎo

 

还
huán

 ”。 你
nǐ

 做
zuò

 了
le

 一
yí

 件
jiàn

 很
hěn

 对
duì

 不
bu

 起
qǐ

 人
rén

 家
jiā

 的
de

 事
shì

 情
qing

 ， 你
nǐ

 对
duì

 

自
zì

 己
jǐ

 的
de

 父
fù

 亲
qīn

 、 母
mǔ

 亲
qīn

 或
huò

 者
zhě

 你
nǐ

 对
duì

 谁
shuí

 不
bù

 好
hǎo

 ， 你
nǐ

 最
zuì

 后
hòu

 如
rú

 

果
guǒ

 投
tóu

 畜
chù

 牲
shēng

 的
de

 话
huà

 叫
jiào

 “ 披
pī

 毛
máo

 带
dài

 角
jiǎo

 还
huán

 ”。 这
zhè

 是
shì

 一
yí

 

个
gè

 典
diǎn

 型
xíng

 的
de

 实
shí

 例
lì

 。 你
nǐ

 们
men

 去
qù

 查
chá

 查
chá

 看
kàn

 ， 全
quán

 有
yǒu

 记
jì

 载
zǎi
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的
de

 。 这
zhè

 些
xiē

 东
dōng

 西
xi

 ， 你
nǐ

 们
men

 自
zì

 己
jǐ

 能
néng

 不
bù

 担
dān

 心
xīn

 吗
ma

 ？ 自
zì

 己
jǐ

 

能
néng

 不
bù

 知
zhī

 道
dào

 吗
ma

 ？ 

 

很
hěn

 多
duō

 人
rén

 睡
shuì

 觉
jiào

 的
de

 时
shí

 候
hou

 被
bèi

 鬼
guǐ

 压
yā

 身
shēn

 ，  掐
qiā

 着
zhe

 脖
bó

 

子
zi

 ， 话
huà

 讲
jiǎng

 不
bù

 出
chū

 来
lái

 ， 很
hěn

 难
nán

 过
guò

 ， 这
zhè

 是
shì

 为
wèi

 什
shén

 么
me

 ？ 这
zhè

 

是
shì

 因
yīn

 为
wèi

 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

 被
bèi

 鬼
guǐ

 缠
chán

 住
zhù

 了
le

 。 很
hěn

 多
duō

 男
nán

 人
rén

 在
zài

 外
wài

 面
miàn

 

有
yǒu

 女
nǚ

 人
rén

 的
de

 话
huà

 ， 老
lǎo

 婆
po

 说
shuō

 你
nǐ

 被
bèi

 鬼
guǐ

 缠
chán

 住
zhù

 了
le

 。 很
hěn

 多
duō

 女
nǚ

 

人
rén

 在
zài

 外
wài

 面
miàn

 有
yǒu

 男
nán

 人
rén

 的
de

 话
huà

 ， 男
nán

 人
rén

 说
shuō

 老
lǎo

 婆
po

 被
bèi

 鬼
guǐ

 缠
chán

 

住
zhù

 了
le

 。 实
shí

 际
jì

 上
shang

 它
tā

 指
zhǐ

 的
de

 就
jiù

 是
shì

 人
rén

 被
bèi

 一
yì

 种
zhǒng

 东
dōng

 西
xī

 控
kòng

 

制
zhì

 了
le

 ， 一
yí

 定
dìng

 是
shì

 鬼
guǐ

  。 明
míng

 白
bai

 了
le

 吗
ma

 ？ 精
jīng

 神
shén

 病
bìng

 患
huàn

 者
zhě

 

都
dōu

 是
shì

 被
bèi

 一
yì

 种
zhǒng

 东
dōng

 西
xī

 控
kòng

 制
zhì

 住
zhù

 了
le

 。 而
ér

 这
zhè

 些
xiē

 东
dōng

 西
xi

 

能
néng

 够
gòu

 叫
jiào

 你
nǐ

 干
gàn

 什
shén

 么
me

 你
nǐ

 就
jiù

 干
gàn

 什
shén

 么
me

 ；  叫
jiào

 你
nǐ

 喝
hē

 

酒
jiǔ

 ，  让
ràng

 你
nǐ

 喝
hē

 醉
zuì

 ，  你
nǐ

 就
jiù

 喝
hē

 醉
zuì

 ；  让
ràng

 你
nǐ

 发
fā

 神
shén

 经
jīng
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病
bìng

 ， 你
nǐ

 就
jiù

 发
fā

 神
shén

 经
jīng

 病
bìng

 ； 让
ràng

 你
nǐ

 嘴
zuǐ

 巴
ba

 里
lǐ

 胡
hú

 说
shuō

 ， 你
nǐ

 就
jiù

 

会
huì

 胡
hú

 说
shuō

 。 你
nǐ

 去
qù

 看
kàn

 神
shén

 经
jīng

 病
bìng

 ， 都
dōu

 是
shì

 自
zì

 己
jǐ

 一
yí

 个
gè

 人
rén

 在
zài

 

那
nà

 里
li

 讲
jiǎng

 话
huà

  。 要
yào

 是
shi

 神
shén

 经
jīng

 病
bìng

 找
zhǎo

 你
nǐ

 们
men

 谈
tán

 ， 你
nǐ

 们
men

 也
yě

 

不
bú

 会
huì

 和
hé

 他
tā

 谈
tán

 。 所
suǒ

 以
yǐ

 ， 精
jīng

 神
shén

 病
bìng

 医
yī

 院
yuàn

 里
li

 的
de

 医
yī

 生
shēng

 

都
dōu

 愿
yuàn

 意
yì

 和
hé

 神
shén

 经
jīng

 病
bìng

 谈
tán

 ，  他
tā

 们
men

 的
de

 职
zhí

 业
yè

 没
méi

 办
bàn

 

法
fǎ

  。 谈
tán

 到
dào

 后
hòu

 来
lái

 ， 他
tā

 也
yě

 是
shì

 神
shén

 经
jīng

 病
bìng

 了
le

  ， 就
jiù

 是
shì

 这
zhè

 

样
yàng

 。（ 笑
xiào

 声
shēng

 ） 精
jīng

 神
shén

 病
bìng

 医
yī

 院
yuàn

 里
li

 的
de

 医
yī

 生
shēng

 很
hěn

 多
duō

 

人
rén

 到
dào

 后
hòu

 来
lái

 自
zì

 己
jǐ

 都
dōu

 是
shì

 精
jīng

 神
shén

 病
bìng

 。 真
zhēn

 的
de

 。 像
xiàng

 神
shén

 

经
jīng

 病
bìng

 一
yí

 样
yàng

 ， 他
tā

 不
bú

 正
zhèng

 常
cháng

  。 他
tā

 天
tiān

 天
tiān

 接
jiē

 触
chù

 的
de

 都
dōu

 

是
shì

 精
jīng

 神
shén

 病
bìng

 患
huàn

 者
zhě

 ， 他
tā

 一
yí

 定
dìng

 是
shì

 神
shén

 经
jīng

 病
bìng

 。 大
dà

 家
jiā

 

明
míng

 白
bai

 吗
ma

 ？ 一
yí

 个
gè

 人
rén

 不
bú

 要
yào

 凶
xiōng

 啦
la

 ， 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 的
de

 眼
yǎn

 睛
jīng

 

现
xiàn

 在
zài

 看
kàn

 出
chū

 来
lái

 的
de

 光
guāng

 很
hěn

 凶
xiōng

 啊
a

 。 你
nǐ

 们
men

 知
zhī

 道
dào

 ， 凶
xiōng

 

的
de

 人
rén

 是
shì

 没
méi

 有
yǒu

 好
hǎo

 处
chù

 的
de

 。 凶
xiōng

 的
de

 人
rén

 最
zuì

 后
hòu

 的
de

 下
xià

 场
chǎng

 是
shì
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什
shén

 么
me

 ？  人
rén

 家
jiā

 说
shuō

 叫
jiào

 凶
xiōng

 灾
zāi

 ，  一
yì

 凶
xiōng

 就
jiù

 有
yǒu

 灾
zāi

 祸
huò

 

了
le

  ，  被
bèi

 人
rén

 家
jiā

 车
chē

 子
zi

 压
yā

 死
sǐ

 了
le

 ，  或
huò

 者
zhě

 被
bèi

 人
rén

 家
jiā

 杀
shā

 死
sǐ

 

了
le

 。 我
wǒ

 举
jǔ

 个
gè

 例
lì

 子
zi

 ： 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 喜
xǐ

 欢
huan

 打
dǎ

 架
jià

 ， 喜
xǐ

 欢
huan

 弄
nòng

 

武
wǔ

 术
shù

 ， 他
tā

 最
zuì

 后
hòu

 总
zǒng

 有
yǒu

 一
yì

 天
tiān

 死
sǐ

 在
zài

 武
wǔ

 术
shù

 之
zhī

 下
xià

 。 武
wǔ

 打
dǎ

 

电
diàn

 影
yǐng

 ，  看
kàn

 戏
xì

 的
de

 、  看
kàn

 电
diàn

 影
yǐng

 的
de

 还
hái

 不
bú

 够
gòu

 证
zhèng

 明
míng

 

吗
ma

 ？ 那
nà

 些
xiē

 武
wǔ

 术
shù

 界
jiè

 艺
yì

 高
gāo

 的
de

 人
rén

 ， 后
hòu

 来
lái

 都
dōu

 是
shì

 被
bèi

 更
gèng

 高
gāo

 

的
de

 人
rén

 打
dǎ

 死
sǐ

 的
de

 。 你
nǐ

 们
men

 看
kàn

 过
guò

 霍
huò

 元
yuán

 甲
jiǎ

 吗
ma

 ？ 对
duì

 不
bu

 对
duì

 

呀
ya

 ？ 什
shén

 么
me

 一
yì

 指
zhǐ

 禅
chán

 、 二
èr

 指
zhǐ

 禅
chán

 的
de

 。 你
nǐ

 们
men

 看
kàn

 过
guò

 那
nà

 些
xiē

 

武
wǔ

 林
lín

 高
gāo

 手
shǒu

 吗
ma

 ，  到
dào

 最
zuì

 后
hòu

 全
quán

 被
bèi

 人
rén

 家
jiā

 废
fèi

 武
wǔ

 功
gōng

 

了
le

 。   不
bú

 要
yào

 去
qù

 凶
xiōng

 啊
a

 ！ 

 

人
rén

 活
huó

 在
zài

 世
shì

 界
jiè

 上
shàng

 ，  买
mǎi

 个
gè

 平
píng

 安
ān

 啊
a

 ！ 台
tái

 长
zhǎng

 现
xiàn

 在
zài

 

实
shí

 际
jì

 上
shang

 是
shì

 在
zài

 教
jiāo

 你
nǐ

 们
men

 平
píng

 安
ān

 之
zhī

 术
shù

 啊
a

 ， 学
xué

 学
xue

 自
zì

 己
jǐ

 怎
zěn
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么
me

 样
yàng

 做
zuò

 人
rén

 ， 怎
zěn

 么
me

 样
yàng

 好
hǎo

 好
hǎo

 地
de

 为
wéi

 人
rén

 。 如
rú

 果
guǒ

 把
bǎ

 善
shàn

 

恶
è

 分
fēn

 得
de

 太
tài

 清
qīng

 楚
chǔ

 的
de

 人
rén

 ， 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 一
yí

 定
dìng

 有
yǒu

 嗔
chēn

 恨
hèn

 的
de

 心
xīn

 

理
lǐ

 。 善
shàn

 恶
è

 不
bù

 能
néng

 分
fēn

 得
de

 太
tài

 清
qīng

 楚
chǔ

 的
de

 。 比
bǐ

 方
fang

 说
shuō

 ， 我
wǒ

 

很
hěn

 恨
hèn

 他
tā

 ， 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 怎
zěn

 么
me

 怎
zěn

 么
me

 不
bù

 好
hǎo

 。 你
nǐ

 的
de

 恨
hèn

 心
xīn

 就
jiù

 来
lái

 

了
le

 吧
ba

 。 比
bǐ

 方
fang

 说
shuō

 ， 公
gōng

 司
sī

 的
de

  SUPERVISOR 整
zhěng

 天
tiān

 拍
pāi

 

着
zhe

 他
tā

 的
de

 老
lǎo

 板
bǎn

  。 你
nǐ

 们
men

 看
kàn

 了
le

 ， 都
dōu

 觉
jué

 得
de

 他
tā

 在
zài

 骗
piàn

 老
lǎo

 

板
bǎn

 。  但
dàn

 是
shì

 这
zhè

 个
ge

 老
lǎo

  板
bǎn

 就
jiù

 给
gěi

 他
tā

 骗
piàn

 。  你
nǐ

 们
men

 很
hěn

 恨
hèn

 

他
tā

 。 实
shí

 际
jì

 上
shang

 你
nǐ

 们
men

 很
hěn

 傻
shǎ

 。 这
zhè

 个
ge

 老
lǎo

 板
bǎn

 前
qián

 世
shì

 肯
kěn

 定
dìng

 

欠
qiàn

 他
tā

 的
de

  。 你
nǐ

 当
dāng

 然
rán

 不
bù

 知
zhī

 道
dào

 啊
a

 ， 还
hái

 替
tì

 老
lǎo

 板
bǎn

 打
dǎ

 抱
bào

 不
bù

 

平
píng

 ， 挑
tiǎo

 拨
bō

 离
lí

 间
jiàn

 ， 什
shén

 么
me

 什
shén

 么
me

 不
bù

 好
hǎo

 。 你
nǐ

 讲
jiǎng

 了
le

 半
bàn

 

天
tiān

 ， 最
zuì

 后
hòu

 你
nǐ

 得
dé

 到
dào

 的
de

 是
shì

 恨
hèn

  ， 是
shì

 难
nán

 过
guò

 。 你
nǐ

 是
shì

 很
hěn

 愚
yú

 

痴
chī

 啊
a

 。 这
zhè

 个
ge

 老
lǎo

 板
bǎn

 就
jiù

 是
shì

 应
yīng

 该
gāi

 被
bèi

 他
tā

 骗
piàn

 。 你
nǐ

 们
men

 看
kàn

 不
bù

 

出
chū

 来
lái

 ，  台
tái

 长
zhǎng

 看
kàn

 到
dào

 很
hěn

 多
duō

 。  有
yǒu

 些
xiē

 人
rén

 前
qián

 世
shì

 欠
qiàn
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他
tā

 ，  这
zhè

 辈
bèi

 子
zi

 就
jiù

 该
gāi

 给
gěi

 他
tā

 骗
piàn

 。  你
nǐ

 不
bú

 要
yào

 去
qù

 打
dǎ

 抱
bào

 不
bù

 

平
píng

 。 这
zhè

 个
ge

 世
shì

 界
jiè

 没
méi

 有
yǒu

 什
shén

 么
me

 太
tài

 大
dà

 的
de

 真
zhēn

 理
lǐ

 ， 和
hé

 什
shén

 么
me

 

理
lǐ

 由
yóu

 啊
a

 ， 就
jiù

 是
shì

 因
yīn

 果
guǒ

 关
guān

 系
xì

 。 你
nǐ

 今
jīn

 天
tiān

 所
suǒ

 有
yǒu

 受
shòu

 的
de

 这
zhè

 

些
xiē

 东
dōng

 西
xi

 全
quán

 是
shì

 你
nǐ

 种
zhòng

 下
xià

 去
qù

 的
de

 因
yīn

 。 你
nǐ

 们
men

 只
zhǐ

 要
yào

 记
jì

 住
zhù

 

台
tái

 长
zhǎng

 一
yí

 句
jù

 话
huà

 ， 你
nǐ

 们
men

 今
jīn

 天
tiān

 种
zhòng

 了
le

 这
zhè

 个
ge

 瓜
guā

 ， 你
nǐ

 们
men

 

一
yí

 定
dìng

 会
huì

 吃
chī

 到
dào

 这
zhè

 个
ge

 瓜
guā

 的
de

 。 你
nǐ

 种
zhòng

 苦
kǔ

 瓜
guā

 不
bú

 会
huì

 吃
chī

 到
dào

 西
xī

 

瓜
guā

 的
de

 。 你
nǐ

 们
men

 今
jīn

 天
tiān

 受
shòu

 苦
kǔ

 ， 绝
jué

 对
duì

 是
shì

 你
nǐ

 们
men

 过
guò

 去
qù

 做
zuò

 坏
huài

 

事
shì

 了
le

 。 你
nǐ

 们
men

 今
jīn

 天
tiān

 有
yǒu

 福
fú

 报
bào

 ， 绝
jué

 对
duì

 是
shì

 你
nǐ

 们
men

 过
guò

 去
qù

 做
zuò

 

好
hǎo

 事
shì

 了
le

 。 有
yǒu

 的
de

 人
rén

 稀
xī

 里
li

 糊
hú

 涂
tú

 赚
zhuàn

 钱
qián

 ， 脑
nǎo

 子
zi

 混
hùn

 混
hun

 叨
dāo

 

叨
dao

 的
de

 ， 帐
zhàng

 都
dōu

 不
bú

 会
huì

 算
suàn

 ， 他
tā

 照
zhào

 样
yàng

 发
fā

 财
cái

  。 有
yǒu

 些
xiē

 人
rén

 

算
suàn

 得
de

 精
jīng

 得
de

 不
bù

 得
dé

 了
liǎo

 ， 还
hái

 是
shì

 会
kuài

 计
jì

 呢
ne

 ， 跟
gēn

 老
lǎo

 婆
po

 算
suàn

 得
de

 

很
hěn

 清
qīng

 楚
chǔ

 ， 跟
gēn

 儿
ér

 子
zi

 算
suàn

 得
de

  很
hěn

 清
qīng

 楚
chǔ

 ， 他
tā

 照
zhào

 样
yàng

  是
shì

 

个
gè

 穷
qióng

 光
guāng

 蛋
dàn

 。  有
yǒu

 没
méi

 有
yǒu

 啊
a

  ？ （   听
tīng

 众
zhòng

 回
huí
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答
dá

 ： 有
yǒu

 ） 太
tài

 多
duō

 了
le

 。 过
guò

去
qù

   ， 人
rén

 家
jiā

 说
shuō

 谈
tán

 恋
liàn

 爱
ài

  的
de

 时
shí

 

候
hou

 还
hái

 有
yǒu

 好
hǎo

 玩
wán

  的
de

 ， 每
měi

 一
yí

 次
cì

 出
chū

 去
qù

 吃
chī

 馄
hún

 饨
tun

 、 吃
chī

 面
miàn

 

条
tiáo

 ， 他
tā

 都
dōu

 把
bǎ

 花
huā

 的
de

  钱
qián

 全
quán

 部
bù

 记
jì

 下
xià

 来
lái

 。 到
dào

 最
zuì

 后
hòu

 跟
gēn

 女
nǚ

 

朋
péng

 友
you

 不
bù

 好
hǎo

 了
le

 ， 说
shuō

 你
nǐ

 一
yí

 共
gòng

 要
yào

 还
huán

 给
gěi

 我
wǒ

 多
duō

 少
shǎo

 钱
qián

 

多
duō

 少
shǎo

 钱
qián

 。 听
tīng

 说
shuō

 这
zhè

 个
ge

 女
nǚ

 朋
péng

 友
you

 把
bǎ

 钱
qián

 还
huán

 给
gěi

 他
tā

 

了
le

 ， 还
hái

 多
duō

 还
huán

 了
le

 一
yì

 些
xiē

 ， 他
tā

 听
tīng

 了
le

 很
hěn

 开
kāi

 心
xīn

 ， 最
zuì

 后
hòu

 冲
chōng

 

过
guò

 去
qù

 说
shuō

 ，“ 你
nǐ

 慢
màn

 走
zǒu

 。” 那
nà

 女
nǚ

 朋
péng

 友
you

 说
shuō

 ，“ 你
nǐ

 还
hái

 

要
yào

 干
gàn

 什
shén

 么
me

 ？ ”“ 你
nǐ

 还
hái

 欠
qiàn

 我
wǒ

 一
yì

 斤
jīn

 二
èr

 两
liǎng

 粮
liáng

 

票
piào

  。” 那
nà

 个
ge

 时
shí

 候
hou

 还
hái

 有
yǒu

 粮
liáng

 票
piào

 。 我
wǒ

 是
shì

 举
jǔ

 个
gè

 例
lì

 子
zi

 。 一
yí

 

个
gè

 人
rén

 的
de

 气
qì

 量
liàng

 小
xiǎo

 得
de

这
zhè

 么
me

 一
yì

 点
diǎn

 点
diǎn

  ， 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 怎
zěn

 么
me

 

能
néng

 做
zuò

 大
dà

 事
shì

 情
qing

 ？ 做
zuò

 大
dà

 事
shì

 情
qing

 的
de

 人
rén

 要
yào

 看
kàn

 大
dà

 局
jú

 ， 不
bú

 要
yào

 

去
qù

 计
jì

 较
jiào

 小
xiǎo

 的
de

 事
shì

 情
qing

 。 是
shì

 男
nán

 人
rén

 就
jiù

 放
fàng

 开
kāi

 胸
xiōng

 怀
huái

 ， 是
shì

 女
nǚ

 

人
rén

 当
dāng

 然
rán

 也
yě

 要
yào

 放
fàng

 开
kāi

 胸
xiōng

 怀
huái

 。（ 笑
xiào

 声
shēng

 ） 这
zhè

 里
li

 的
de

 女
nǚ
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士
shì

 比
bǐ

 较
jiào

 多
duō

 ， 台
tái

 长
zhǎng

 不
bù

 敢
gǎn

 乱
luàn

 讲
jiǎng

 。 一
yì

 讲
jiǎng

 就
jiù

 得
dé

 罪
zuì

 了
le

 

女
nǚ

 士
shì

 们
men

 也
yě

 不
bù

 好
hǎo

 。 所
suǒ

 以
yǐ

 我
wǒ

 告
gào

 诉
sù

 大
dà

 家
jiā

 ， 我
wǒ

 们
men

 活
huó

 在
zài

 

这
zhè

 个
ge

 世
shì

 界
jiè

 上
shàng

 ， 不
bú

 要
yào

 太
tài

 多
duō

 地
dì

 恨
hèn

 人
rén

 家
jiā

 ， 太
tài

 多
duō

 地
dì

 恨
hèn

 

人
rén

 家
jiā

 其
qí

 实
shí

 是
shì

 傻
shǎ

 傻
shǎ

 的
de

 。 时
shí

 间
jiān

 过
guò

 得
de

 真
zhēn

 快
kuài

 啊
a

 。 还
hái

 有
yǒu

  7 

分
fēn

 钟
zhōng

 ， 讲
jiǎng

 了
le

 之
zhī

 后
hòu

 ， 台
tái

 长
zhǎng

 就
jiù

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 抽
chōu

 号
hào

 

码
mǎ

 ， 我
wǒ

 当
dāng

 场
chǎng

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 回
huí

 答
dá

  。 好
hǎo

 吗
ma

 ？ 台
tái

 长
zhǎng

 今
jīn

 天
tiān

 

也
yě

 是
shì

 准
zhǔn

 备
bèi

 了
le

 太
tài

 多
duō

 太
tài

 多
duō

 ， 没
méi

 办
bàn

 法
fǎ

 ， 抓
zhuā

 紧
jǐn

 时
shí

 间
jiān

 讲
jiǎng

 

啊
a

 。 

 

大
dà

 家
jiā

 知
zhī

 道
dào

 吗
ma

 ， 吃
chī

 饭
fàn

 睡
shuì

 觉
jiào

 也
yě

 是
shì

 可
kě

 以
yǐ

 做
zuò

 功
gōng

 德
dé

 

的
de

 。 怎
zěn

 么
me

 做
zuò

 ， 知
zhī

 道
dào

 吗
ma

 ？ 吃
chī

 饭
fàn

 做
zuò

 功
gōng

 德
dé

 实
shí

 际
jì

 上
shang

 也
yě

 

在
zài

 受
shòu

 业
yè

 。 什
shén

 么
me

 叫
jiào

 受
shòu

 业
yè

 ？ 你
nǐ

 吃
chī

 饭
fàn

 就
jiù

 是
shì

 受
shòu

 业
yè

 报
bào

 

了
le

 ， 睡
shuì

 觉
jiào

 也
yě

 叫
jiào

 受
shòu

 业
yè

 报
bào

 。 什
shén

 么
me

 叫
jiào

 受
shòu

 业
yè

 报
bào

 ？ 就
jiù
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是
shì

 说
shuō

  ， 你
nǐ

 吃
chī

 饭
fàn

 把
bǎ

 饭
fàn

 糟
zāo

 蹋
tà

 了
le

 ， 你
nǐ

 在
zài

 作
zuò

 孽
niè

 ； 你
nǐ

 今
jīn

 天
tiān

 

吃
chī

 了
le

 活
huó

 鱼
yú

 活
huó

 虾
xiā

 ， 你
nǐ

 是
shì

 不
bu

 是
shì

 在
zài

 作
zuò

 孽
niè

 ？ 但
dàn

 是
shì

 ， 如
rú

 果
guǒ

 

你
nǐ

 在
zài

 吃
chī

 饭
fàn

 之
zhī

 前
qián

 ， 能
néng

 够
gòu

 许
xǔ

 一
yí

 个
gè

 愿
yuàn

 ， 许
xǔ

 什
shén

 么
me

 愿
yuàn

 

呢
ne

 ？ 比
bǐ

 方
fang

 说
shuō

  ， 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 ， 谢
xiè

 谢
xie

 您
nín

 ， 我
wǒ

 今
jīn

 天
tiān

 

活
huó

 在
zài

 人
rén

  间
jiān

 还
hái

 有
yǒu

 这
zhè

 么
me

  好
hǎo

 的
de

 饭
fàn

 吃
chī

 ， 我
wǒ

 一
yí

 定
dìng

 发
fā

 菩
pú

 提
tí

 

心
xīn

 ， 我
wǒ

 自
zì

 己
jǐ

 一
yí

 定
dìng

 愿
yuàn

 断
duàn

 恶
è

 ， 愿
yuàn

 修
xiū

 善
shàn

 ， 誓
shì

 渡
dù

 一
yí

 切
qiè

 

众
zhòng

 生
shēng

 。 一
yí

 切
qiè

 恶
è

 不
bú

 做
zuò

 ， 广
guǎng

 做
zuò

 一
yí

 切
qiè

 善
shàn

 。 实
shí

 际
jì

 

上
shang

 ， 台
tái

 长
zhǎng

 告
gào

 诉
sù

 你
nǐ

 们
men

 ，  你
nǐ

 只
zhǐ

 要
yào

 讲
jiǎng

 一
yi

 讲
jiǎng

 。 就
jiù

 

像
xiàng

 很
hěn

 多
duō

 其
qí

 他
tā

 的
de

 宗
zōng

 教
jiào

 一
yí

 样
yàng

 ， 基
jī

 督
dū

 教
jiào

 也
yě

 是
shì

 ， 在
zài

 吃
chī

 

饭
fàn

 之
zhī

 前
qián

 要
yào

 祷
dǎo

 告
gào

 一
yí

 下
xià

 。 实
shí

 际
jì

 上
shang

 这
zhè

 是
shì

 有
yǒu

 功
gōng

 德
dé

 

的
de

 。 你
nǐ

 这
zhè

 碗
wǎn

 饭
fàn

 吃
chī

 下
xià

 去
qù

 就
jiù

 是
shì

 有
yǒu

 功
gōng

 德
dé

 ， 因
yīn

 为
wèi

 你
nǐ

 感
gǎn

 恩
ēn

 

了
le

 。 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 不
bù

 懂
dǒng

 啊
a

 ！ 拿
ná

 起
qǐ

 饭
fàn

 碗
wǎn

 ， 就
jiù

 开
kāi

 吃
chī

 了
le

 。 


